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Prerequisites

Basic knowledge of Latin morphology and syntax and interest in the medieval world.

Objectives and Contextualisation

The fundamental objective of the Medieval Latin subject is to provide elementary mechanisms for the reading
and understanding of medieval Latin texts, while giving a perspective on textual production and its relevance to
understanding the long chronological stage that covers the medieval world.

The educational objectives of this subject are the following:

1) Acquisition of a cultural background that makes it possible to distinguish the concept of medieval Latin in
relation to classical Latin.

2) Evaluation of the new typology of texts offered by the medieval world and its transmission.

3) Reading and commenting on selected texts that offer relevant examples of the historical and cultural fact of
the medieval space.


https://sia.uab.cat/servei/ALU_TPDS_PORT_ENG.html

4) Familiarization with bibliographic repertoires, lexicons, databases and digital resources.

Competences

Ancient Studies

® Apply grammatical knowledge acquired in the analysis and comprehension of Latin and Greek texts.
® Be able to express oneself orally and in writing in the specific language of history, archaeology and

philology, both in one's own languages and a third language.

® Interpret texts written in Latin and Greek to understand the history and Classical civilisations.
® Make a commentary on a literary texts applying knowledge of genres, metrics and stylistics.
® Students must develop the necessary learning skills to undertake further training with a high degree of

autonomy.

English and Classics Studies

® Demonstrate grammatical knowledge of the Greek and Latin languages and its application to the

analysis and comprehension of Greek and Latin texts.

® Interpret written texts in Latin and Greek to learn about classical history and civilizations.
® Interrelate linguistic and historical knowledge of the ancient world with knowledge of other fields of the

humanities, mainly literature and archaeology.

® Recognize the most significant periods, traditions, trends, authors and works of Greek, Latin and

English literatures in their historical and social context.

® Students must be capable of collecting and interpreting relevant data (usually within their area of study)

in order to make statements that reflect social, scientific or ethical relevant issues.

® Students must be capable of communicating information, ideas, problems and solutions to both

specialised and non-specialised audiences.

Learning Outcomes

1.

2.

10.
11.
12.

13.

14.
15.

Autonomously searching, selecting and processing information both from structured sources
(databases, bibliographies, specialized magazines) and from across the network.

Comment on a specific aspect of the ancient Mediterranean world with a global approach, which
includes all the data available within the framework of Ancient Studies.

Explain the context of the literary works whose characters, topics and clichés were passed down to the
following tradition.

. Explain the gist of a text without any need for a prior morpho-syntactic analysis or the use of a

dictionary.

Extract information from the Greek and Latin texts on aspects of realia especially related to their
historical and cultural context.

Identify in the Latin texts the characteristics of a particular literary genre.

Locate truthful and meaningful to the reading and interpretation of literary texts or epigraphic
information.

Preparing an oral and written discourse in the corresponding language in a proper and organized way.
Recognise the themes and topics emanating from the Greek works studied in the European literary and
artistic traditions.

Translate fragments of the Latin works proposed.

Translate fragments of the proposed Latin works.

Use rapid text-comprehension techniques based on the semantic resources provided by a knowledge of
Catalan, Spanish and, where appropriate, other Romance languages.

Use rapid text-comprehension techniques based on the semantic resources provided by the knowledge
of Catalan, Spanish and, where necessary, other Romance languages.

Use the specific technical and interpretative vocabulary of the discipline.

Write a stylistic commentary on a Latin text.



Content
I. Language and culture
1. Medieval Latin: Definition and chronology
2. Modalities of Medieval Latin
3. The Latin language of translation in the Middle Ages
4. The monasteries centers of culture
II. Literature
1. Characteristics, innovations and reinterpretations of the Classical Latin Tradition
2. Poetry
3. Literary prose
3.1. Hagiography
3.2. Sermons
3.3. Miracula collections
3.4. Chronicles
3.5. ltinerary
4. Scientific Prose
4.1. Treaties
4.2. Encyclopedias

4.3. The Religious Polemics

Methodology

This subject offers a theoretical basis, but its methodology is mostly practical. The teacher will be responsible
for: 1. Accompany the students in reading and commenting on the selection of texts proposed. 2. Provide
students with philological complements that complete the comprehension of the text. 3. Correct mistakes in
class work, individually or in groups. 2 3. Correct mistakes in class work, individually or in groups. 4. Provide
tools for the study of the aspects related to the anterior and posterior tradition of the texts under study. In turn,
students should be responsible for working on reading and commenting on the proposed texts and presenting
them to class daily. Regarding the supervised activities, the student must demonstrate the achievement of
theoretical concepts and the skills acquired in the practice of reading the texts, through periodic deliveries of
exercises and proposed comments. However, you must follow the tutorial in order to prepare a work that will
be presented in class. Regarding the autonomous activities, it will be essential to search and manage the
appropriate information based on the guidelines given to the classes and on-site consultations or through the
Moddel classroom. There will also be a continuous work of the assigned texts in order to apply the knowledge
acquired and become familiar with the instruments and the philological method. All activities will be graded and
the student must demonstrate:

1) Knowledge of the subject.

2) Ability to transfer the knowledge acquired.



3) Understanding the meaning of a text, similar to those worked in class.

4) Philological comment on the text.

Gender perspective:

This subject will highlight aspects of the intellectual life of medieval women, as well as their textual production.

Annotation: Within the schedule set by the centre or degree programme, 15 minutes of one class will be
reserved for students to evaluate their lecturers and their courses or modules through questionnaires.

Activities

Title Hours ECTS @ Learning Outcomes

Type: Directed

Preparation of the exercises and of the proposed texts 20 0.8 1,15,8,14,3,4,5,2,6,7,10, 13
Reading and textual analysis 40 1.6 1,8,14,3,4,5,12,6,7,9,10, 11, 13
Theoretical explanation of the matter 40 1.6 1,15,8,14,3,4,5,2,6,7,9, 10, 11,13

Type: Supervised

Monographic work 25 1 15,8,14,3,5,2,6,7

Type: Autonomous

Research and study on Medieval Latin 25 1 1,15,8,14,3,4,5,2,12,6,7,9, 13

Assessment

The evaluation of students will be based on the following evidences:

1. Resolution of exercises. Regularly, the student must resolve in writing brief exercises. (20%).
2. A course work, tutored that must defend orally and in writing (40%).

3. Writing a theme of the course program, based on a text (40%).

To pass the subject, it is necessary to prove a grade of at least 5 points, adding the three sections (1, 2 and 3),
provided that a 3.5 has been obtained in each part. In case this grade is not reached, the student body can
take the recovery exam called by the Faculty. Coursework is not recoverable.

VERY IMPORTANT NOTES
This subject does not incorporate single assessment.

On carrying out each evaluation activity, lecturers will inform students (on Moodle) of the procedures to be
followed for reviewing all grades awarded, and the date on which such a review will take place.

Students will obtain a Not assessed/Not submitted course grade unless they have submitted more than 1/3 of
the assessment items.

In the event of a student committing any irregularity that may lead to a significant variation in the grade
awarded to an assessment activity, the student will be given a zero for this activity, regardless of any



disciplinary process that may take place. In the event of several irregularities in assessment activities of the
same subject, the student will be given a zero as the final grade for this subject.

Assessment Activities

Title Weighting Hours ECTS Learning Outcomes

Activities, participation and discussion in the classroom 20% 0 0 1,8,14,4,12,7

Monographic work 40% 0 0 1,8,14,3,4,5,2,7,9,13

Redaction of a theme of the course program, from a 40% 0 0 15,8,14,3,4,5,2,6,9,

medieval text 10, 11, 13
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